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Akohgo hast33h nideezidgo diyingo naal'a'i Géibriyel &i Galilii kéyahdi Nazareth kin
haal'ahijj' Diyin God bits'gadéé' bi'deel'a’, ch'ikééh Mary yolyéhigii t'ah doo diné bee haleehii
bich'j' bi'deel'a’, diné ta' David ba'atchini naas ahoolchitigii Joseph yolyéhigii éi ch'ikééh yit
ahaa doot'ashgo baa deet'4. Ako diyingo naal'a'i hot yah iiydago ahodiiniid, Nit hézhoo le',
aghaago nich'ohas'ne'ii, Bohdlniihii nit holo! Asdzani bitahgi nik'ihojisdli'l Ako aho'doo'niidigif
t'aa iiyisi bik'ee hatah hodiisnaa’, aaddo, Ha'at'ii 14 shitni, jinizingo hazh6'6 baa nitsidzikees.
Nit'éé' diyingo naal'a'i ahodiiniid, T'aadoo bik'ee nit ye'i, Mary, haala Diyin God bit nilj siniljj'.
J&'akon, idi'niiltsaatgo ashkii diitchiit, ako Jesus bee yidiizhiit. El',gyéé at'éii niljj doo, aadoo
Aldahdi Aydd'at'éii biYe' yolyée doo; bizhé'é David naat'aanii niljjd33' bee bohaliniih nit'éé' yée
Bohalniihii Diyin God beididoo'aat, ako hool'aagdd Jéikab bidine'é ya hoo'aat doo, aaddd bee
boéhalniihgo bit haz'aanii doo ninit'i' da dooleet. Ako Mary adiiniid, L4'aa, Béhdiniihii ba naal'a'
nishtj; bini'dii nizaad k'ehgo shich'j' &hodooniit. Ako diyingo naal'a'i hats'4a' dah nidiidza.

Luke 1:26-33 & 38

Now in the sixth month the angel Gabriel was sent by God to a city of Galilee named Nazareth, to
a virgin betrothed to a man whose name was Joseph, of the house of David. The virgin’s name was
Mary. And having come in, the angel said to her, “Rejoice, highly favored one, the Lord is with you;
blessed are you among women!” But when she saw him, she was troubled at his saying, and consid-
ered what manner of greeting this was. Then the angel said to her, “Do not be afraid, Mary, for you
have found favor with God. And behold, you will conceive in your womb and bring forth a Son, and
shall call His name Jesus. He will be great, and will be called the Son of the Highest; and the Lord
God will give Him the throne of His father David. And He will reign over the house of Jacob
forever, and of His kingdom there will be no end.” Then Mary said, “Behold the maidservant of the
Lord! Let it be to me according to your word.” And the angel departed from her. Luke 1:26-33 & 38



Aadoé Jéseph atdd' G
biyi'gdd David bikin haal'ahigii Béthlehem hoolyéejj' jiniya, haala David ba'atchini
naas ahoolchitigii fa' jilj, Mary, hwe'asdza3 dooleetgo haa deet'anigii bit, hazhi'
naaltsoos bik'idoodzoh biniyé jini'dazh, ako Mary éi yiltsgago t'aa akwe'é
dzizkéego, azhdootchiitjj' ayiitkd. Ako ashkii atsé doochitigii jishchjigo na'at'ahi
ligaigii bit dzizdisgo béégashii yii' nida'alchoshigii biih jiittj, haala da'nijahi gone'
doo ha haz'aa da la. Luke 2:4-7

Joseph also went up from Galilee, out of the city of Nazareth, into Judea, to
the city of David, which is called Bethlehem, because he was of the house and
lineage of David, to be registered with Mary, his betrothed wife, who was with
child. So it was, that while they were there, the days were completed for her to
be delivered. And she brought forth her firstborn Son, and wrapped Him in
swaddling cloths, and laid Him in a manger, because there was no room for
them in the inn. Luke 2:4-7
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T'aa éi kéyah haz'aagi nida'nitkaadii
tt'ée'go dibé yaa adahaly3. Nit'éé'
Bohaliniihii bidiyingo naal'a'i hak'i hoole'go ey,

Bohalniihii bits'adi'niliidii bee hanaagdd M{!ﬂ’
i'diidlaad, ako t'aa iiyisi nidadzisdziid. @\\V A /S"

<
Aadéé diyingo naal'a'i dhodiiniid, T'aadoo /@
nidaatdzidi, haala j6'akon, hane' ya'at'éehii t'aa iiyisi it hdshoonii bee nihit hodeeshnih, ako
éi diné t'aa aftso ba dooleet, haala dif jj David bikin haal'ahigi Yisda'iiniitii niha yizhchj, éi
Christ Bohdlniihii nilj. Ako dii bee nihich'j' ééhdzin doo: na'at'ahi tigaii éi awéé' bit yisdisgo
béégashii yii' nida'alchoshigii yii' sitjjgo deidoottséét. Nit'éé' t'aadoo hooyani éi diyingo
naal'a'i binaagi ya biyi'déé' diyingo nidaal'a'i t'66 ahaydi atah siljj', ko Diyin God yaa
dahaniihgo adaani: Aghanahddé'aagoo Diyin God baa ha’niih, inda nahasdzaan bikaa'gi
diné éi Diyin God yaa bit dahézhénigii bich'j' hézhd nahasdljj’! Luke 2:8-14
Now there were in the same country shepherds living out in the fields, keeping watch over
their flock by night. And behold, an angel of the Lord stood before them, and the glory of
the Lord shone around them, and they were greatly afraid. Then the angel said to them, “Do
not be afraid, for behold, I bring you good tidings of great joy which will be to all people.
For there is born to you this day in the city of David a Savior, who is Christ the Lord. And
this will be the sign to you: You will find a Babe wrapped in swaddling cloths, lying in a
manger.” And suddenly there was with the angel a multitude of the heavenly host praising
God and saying: “Glory to God in the highest, and on earth peace, goodwill toward men!”
Luke 2:8-14
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A4do66 ashkii nooséetgo bidziil yileet, hddz3 t'a4 iiyisi bii' hooleet,
inda Diyin God bibee ajooba’' bee bik’ihojidli. Luke 2:40

And the Child grew and became strong in spirit, filled with
wisdom; and the grace of God was upon Him. Luke 2:40



Honooijiidi John t6 yee asjjhgo niya. tahgo at'éego Diyin God bich'j' tsinahodiikeesgo
habgaghagi at'éii ha yéé iididoo' éa%go t6 bee ho'didoolzjhji yee na 'neeztdd'. Addéod
Judiya kéyahddo t'aa at'éé nit'éé' inda Jerdsalemdod atdd' t'aa attso haa haaskai, ako
blbaahag| adaat'éii yée yee adaa dahalne'go Jordan tooh nilinigii biyi' t6 bee dadzusu
John éi gh3g'ask'idii bighaa' éé' bee dlyaago ha'éé', 4addé akat sis bee aka dziszaaz,
inda nahachagiitsoh inda tsés'na bitt'izh bikiin nijighé Ako hojilne'go &jini, Shikéédéé'
ta' shllaahgo at'éii naanaadaat, éi yaa adeeshnu’rgo bikétt'6dl k'e'deesh'atgi nidi doo
baah nishtjj da. Shi éi t6 t'éiya bee danlhlsuh nit'éé’', nidi bi t'éi Nitch'i Diyinii yee dani-
hisjjh doolee’r Ako éi yootkaat yéedaa' Galilii kéyah biyi'gi Nazareth hoolyeéddd Jesus
jiniyaago John éi Jérdan tooh biyi' t6 yee hddsjj'. Té biyi'déé' hajiiyaago, t'aa ako
yadithit 33 adzaago Nitch'i Diyinii éi hasbidi nahalingo hak'ijj' hadahooleetgo jiitts3,
4adoo yadithit biyi'déé' iinéé' diists'gg'go ani, ShiYe' aydd'dosh'niinii nilj; t'aa iiyisi naa
shit h6zho. Mark 1:4-11

John came baptizing in the wilderness and preaching a baptism of repentance for the remission
of sins. Then all the land of Judea, and those from Jerusalem, went out to him and were all
baptized by him in the Jordan River, confessing their sins. Now John was clothed with camel’s
hair and with a leather belt around his waist, and he ate locusts and wild honey. And he preached,
saying, “There comes One after me who is mightier than I, whose sandal strap I am not worthy to
stoop down and loose. I indeed baptized you with water, but He will baptize you with the Holy
Spirit.” It came to pass in those days that Jesus came from Nazareth of Galilee, and was baptized
by John in the Jordan. And immediately, coming up from the water, He saw the heavens parting
and the Spirit descending upon Him like a dove. Then a voice came from heaven, “You are my
beloved Son, in whom I am well pleased.” Mark 1:4-11
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A4déo Jesus dayilk'idgoo ajiiyaago t'aa héznizinigii hago bizhdiiniid, ako
éi haa haaskai. AAdo6 diné naakits'aadah bit nijikai dooleetgo éi Diyin God
bizaad yaa dahodoolnihgdo ahizhdoot'aat biniyé bits'azhninil, aaddé bee
6hélIniihii bee dahdlopgo [bagh dah nahaz'danii hadaatt'é anideidle’,
4adoo] nitch'i bida'iiniziinii bii' dahdéléonii yii'déé' hadeiniitkaad doo atdé'
biniyé bits'azhninil. Mark 3:13-15

And He went up on the mountain and called to Him those He Himself
wanted. And they came to Him. Then He appointed twelve, that they might
be with Him and that He might send them out to preach, and to have power to
heal sicknesses and to cast out demons. Mark 3:13-15
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Akwe'é Férisii daniliinii bitahdd diné ta', Nikodiimas joolyéego, Jew dine'é
binanit'a'i jilj. Dii diné tt'ée'go Jesus yaa niyaago ayidiiniid, Na'nitini, Diyin God bit-
s'g3déé' na'nitinii niljjgo nihit béédahdzin, haala diné ta' Diyin God doo hot hél6gdo,
bibee adziilii bee béédahdzinii baa naninahigii ch'ééh azhdoot'jit. Jesus ahodiiniid,
T'aa aanii, t'aa aaniigo6 andishni, Diné doo naabi'dizhchjjgdd, Diyin God bee bohal-
niihgo bit haz'aanii ts'id4 doo yoottséét at'ée da. Ako Nikodiimas &hodiiniid, Haash
yit'éego diné ta' haastihgo naabidi'doochiit? Da' hama biishch'idish biih nizhdoodaat-
go naahodi'doochiit? Jesus anaahodoo'niid, T'aa aanii, t'aa aaniig66 andishni, Diné éi
t6 inda Nitch'i Diyinii doo bee naaho'dizhchjjgd6 Diyin God bee bohdlniihgo bit
haz'aanii doo biih joya' at'ée da. Ts'ida ats'iis bee ho'dizhchiinii éi t'aa ats'iis jilj inda
Nitch'i Diyinii bee ho'dizhchiinii éi t'aa nitch'i jil;. John 3:1-6

There was a man of the Pharisees named Nicodemus, a ruler of the Jews. This man
came to Jesus by night and said to him, “Rabbi, we know that You are a teacher come
from God; for no one can do these signs that You do unless God is with him.” Jesus
answered and said to him, “Most assuredly, I say to you, unless one is born again, he
cannot see the kingdom of God.” Nicodemus said to Him, “How can a man be born
when he is 0ld? Can he enter a second time into his mother’s womb and be born?”
Jesus answered, “Most assuredly, I say to you, unless one is born of water and the Spirit,
he cannot enter the kingdom of God. That which is born of the flesh is flesh, and that

which is born of the Spirit is spirit.” John 3:1-6
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Aado6 naabiiskani
Néin hoolyéedi kin
haal'aagoo jiniya, ako Y
hédahoot'aahii inda diné
t'66 ahaydi hot yikai. Nit'éé'
kin haal'aago bit yah e'atiin =
bidaadilkatjj' ajiiyaago, j6'akon, ta'
dadziztsg lago ch'iho'deelt], éi t'aa ho t'éiya asdzani bagh
ahasdjjdii niliinii biyaazh jiljj nit'éé' la, aado6o kin haal'aadoo
diné Ig'i baa atah nilj. Ako Bohdlniihii hoottsgago haa a'aah
niizjj'go ahodifniid, T'4adoo nichai. AAd66 hwiighahgi
deeyaago bee nidaho'diltéhigii yideelchidgo, da'itteehii deizj'.
Ako daaztsanigii ayidiiniid, Dinééh, andishni, Nidiidaah. Aadéé
neezdaago, aya'niitti'. A4déé hama yaa nahonittj. Ako t'aa attso t'66 bit daayée'go
Diyin God yaa dahaniihgo adaani, Diyin God ya halne'ii aydd at'éii nihitahgi nidiidzaa
lal aadoo, Diyin God bidine'é yika adoolwot yiniyé yaa niyaa la! Luke 7:11-16
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Now it happened, the day after, that He went into a city called Nain; and many of His
disciples went with Him, and a large crowd. And when He came near the gate of the
city, behold, a dead man was being carried out, the only son of his mother; and she was
a widow. And a large crowd from the city was with her. When the Lord saw her, He had
compassion on her and said to her, “Do not weep.” Then he came and touched the open
coffin, and those who carried him stood still. And He said, “Young man, I say to you,
arise.” So he who was dead sat up and began to speak. And He presented him to his
mother. Then fear came upon all, and they glorified God, saying, “A great prophet has
risen up among us’”" and “God has visited His people.” Luke 7:11-16



Jesus jidéé'jj', nit'éé' diné t'66 ahaydi hach'j' dayikaahgo jiittsa, ako Philip abizhdiiniid, Haadéé' 1a baah
nidahidiilnihgo dii diné da'dooyjijt 14? Ei t'4a daats'i fiyisi shijood|a nizingo ahatni, haala adooniligii t'aa bi bit
bééhdzin. Ako Philip ahodiiniid, Baah é&i denériyas'> naakidi neeznadiin biighahgo nahaaznii' nidi t'a4adoo
bidinbotnah da, azha t'aatd' nitinigo atch'jidigo bada'iistsood nidi doo bidindotnah da. Nit'éé' hdda-
hoot'aahii ta' Andrew, Saiman Peter yit haa'azhigii, ahodiiniid, Ko ashkii Iéi' t'oh naadgg' bidee'i fees'aan
ashdla'go 4add6 166" atts'iisigii naakigo neijaah, nidi éish akdzhnéelda'go hodindotnah? Ako Jesus adiini-
id, Diné t'aa aftso dadinohbijjh bidini. Ei haz'anigi tf'oh yil'aago akwii diné ashdladi miilgo daats'{ dineezbin.
Ako Jesus éi fees'aan néidiinilgo, Diyin God yich'j' yaa ahééh niizjj'go, [bidahoot'aahii yitaiznii', 44d66
bidahoot'aahii éi] dadineezbinigii yitaa deiznii'; t66' atdd' t'aa bee hwiih édle' biighahgo yitaiznii'. Hwiih
daazljj'go hédahoot'aahii abizhdiiniid, Bi'oh nida'iisda'igii atah andaahdlééh, ako doo t'aa adzaai dooleet
da. Ako tt'oh naad33' bidee'i tees'aan ashdla' neheesti'go dajiiyaa'ii, &i bi'oh da'jityd'igii ts'iizis naakit-
s'aadah bii' hadazhdéétbjjd. Ako Jesus habee adziilii bee bééhdzinii baa nijiyahigii dayiittsdago adadiiniid,
Dii t'44 aanii Diyin God y& halne'ii nahasdzaan bikaa'gi doogaat hodoo'niidii at'jj Ia. John 6:5-14

Then Jesus lifted up His eyes, and seeing a great multitude coming toward Him, He said to Philip, “Where
shall we buy bread, that these may eat?”” But this He said to test him, for He himself knew what He would
do. Philip answered Him, “Two hundred denarii worth of bread is not sufficient for them, that every one of
them may have a little.” One of His disciples, Andrew, Simon Peter's brother, said to Him, “There is a lad
here who has five barley loaves and two small fish, but what are they among so many?”” Then Jesus said,
“Make the people sit down.” Now there was much grass in the place. So the men sat down, in number
about five thousand. And Jesus took the loaves, and when He had given thanks He distributed them to the
disciples, and the disciples to those sitting down; and likewise of the fish, as much as they wanted. So when
they were filled, He said to His disciples, “Gather up the fragments that remain, so that nothing is lost.”
Therefore they gathered them up, and filled twelve baskets with the fragments of the five barley loaves
which were left over by those who had eaten. Then those men, when they had seen the sign that Jesus did,
said, “This is truly the Prophet who is come into the world.” John 6:5-14



nadaah da. Nit'éé' ayoo at'éego deeyolgo biniinaa t6 naadadiidaah. Ako taa'
daats'i, djj' daats'i tsin sitj anizahgéé daljiteetgo Jesus tatkaa'goo tsinaa'eet
yich'j' yigaatgo dajiittsa. Ako bik'ee hot yéé' dahazljj', nidi ahodiiniid, Shiyee'

asht’j; t'4adoo nidaatdzidi. Ako haa bit dah66zhoodgo tsinaa'eet yiih dahast-
e'go, t'aa ako kéyah bich'j' da'jit'eetigii baa da'dzis'éél. John 6:16-21

Now when evening came, His disciples went down to the sea, got into the boat,
and went over the sea toward Capernaum. And it was already dark, and Jesus
had not come to them. Then the sea arose because a great wind was blowing.

So when they had rowed about three or four miles, they saw Jesus walking on
the sea and drawing near the boat; and they were afraid. But He said to them,

“It 1s I; do not be afraid.” Then they willingly received Him into the boat, and
immediately the boat was at the land where they were going. John 6:16-21



Ako diné ta' atchini yazhi bidazhdidoolchit biniyé hach'j' nidayii'éésh, nit'éé'
hédahoot'aahii éi deideezteh. Nidi Jesus éi yaa akoniizjj'go yik'ee doo bit
hddzhood da, ako ahodiiniid, Bini'dii atchini shaa hakaah, t'aadoo shich';'
nidanoh'ini, haala akddaat'éhigii Diyin God bee bdhdlniihgo bit haz'aanii bii'
adaat'é. T'aa aaniigoo anihidishni, T'aa haiida atchini yazhi nahalingo Diyin
God bee bdhdlniihgo bit haz'aanii doo adaazhdeet'anigii éi doo biishdoogaat
da. Ako nahizhdiitteehgo bik'i dah dahizhdilniihgo ba sozdoolzin. Mark 10:13-16

Then they brought little children to Him, that He might touch them; but the
disciples rebuked those who brought them. But when Jesus saw it, He was greatly
displeased and said to them, “Let the little children come to Me, and do not forbid
them; for of such is the kingdom of God. Assuredly I say to you, whoever does not
receive the kingdom of God as a little child will by no means enter it.” And He took
them up in His arms, laid His hands on them, and blessed them. Mark 10:13-16
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Shi ya'at'éehgo dibé yaa ahalyaanii nishtj. Ya'at'éehgo dibé yaa
ahalyaanii éi t'aa bi dibé yich'aah nind’adiit'aah. Jo, shidibé shiinéé'

deidiits'a’', aaddo béédahasingo shikéé' nidaakai, inda iina doo
ninit'i'ii baa hidish'aah, ako ts'ida doo adadoodijjt da, doo nidi ta'da
shilak'eed66 haidiyoothati da. John 10:11 & 27-28

“I am the good shepherd. The good shepherd gives His life for the
sheep. My sheep hear My voice, and I know them, and they follow Me.
And I give them eternal life, and they shall never perish; neither shall
anyone snatch them out of My hand.” John 10:11 & 27-28



Ako aldahgo naada'iitniihii inda Férisii daniliinii éi ya nidaha'aii atah adayiilaago'
adadiiniid, Haashg' dadii'niit? Jo, dii diné bibee adziilii bee béédahdzinii t33966 yaa
naagha. Ako éidiigii doo bee baa nideiit'jigdogo, diné t'a4 attso dabiidoodlaat, 44d6d
Rome dine'é dadookahgo nihihodiyingo haz'anigii inda nihidine'é éi nihikéyah t'aa bit
t'aa haz'aj nit'éé' nihits'33' deidootchxoot. Nidi atah silj'igii ta', éi Kéiyafas joolyéego
t'aa éi yihahigii biyi' alaahgo naa'iitniihii jiljgo, hadzoodzii'go ajini, T'aadoo nihit béé-
dahézini da; diné t'aata'iigii diné t'aa attso ya dadootsaatgo, ako Jew dine'é doo t'aa
at'é adooldjjtgdo niha ya'at'ehigii, é doo baa nitsidaahkees da. Ei doo t'44 haniik'eh
hadzoodzii' da, nidi t'aa éi yihahigii biyi' alaahgo naa'iiniihii jiljjgo, Jesus éi Jew dine'é
ya dadootsaat jiniigo t'aa bitséedi ahodooniitii baa hojoolne', aadoo doo t'aa éi dine'é
t'éiya ba da, nidi Diyin God ba'atchini t'aa nittéél nit'éé' tadaoskaigii t'aatahijj' atah

fidooliit atdd' biniyé. Ako éf bijjjdé6 dahodiyoothétigii t'éi yaa nidaat'j. John 11:47-53

Then the chief priests and the Pharisees gathered a council and said, “What shall we do? For
this Man works many signs. If we let Him alone like this, everyone will believe in Him, and the
Romans will come and take away both our place and nation.” And one of them, Caiaphas, being
high priest that year, said to them, “You know nothing at all, nor do you consider that it is
expedient for us that one man should die for the people, and not that the whole nation should
perish.” Now this he did not say on his own authority; but being high priest that year he
prophesied that Jesus would die for the nation, and not for that nation only, but also that He
would gather together in one the children of God who were scattered abroad. Then, from that
day on, they plotted to put Him to death. John 11:47-53



Akg i'li'aggo Jesus hodahoot'aahii naakits'aadahigii bit dazh'-
dooyijjt biniyé jidineezbin, nit'éé' da'jiyjggo Jesus azhdiiniid, T'aa
aanii anihidishni, Nihi ta' ninashididooh'aat. Ako t'aata'i jinitinigo t'aa
iiyisi bggh dahani'go t'aa atkéé', Bohalniihii, da' shiish? dajiniigo
baa nizhdiikai. Ako haadzii'go adiiniid, T'aa shit éé'é'ahigii éi
ninashididoo'aat. Matthew 26:20-23

When evening had come, He sat down with the twelve. Now as they
were eating, He said, “Assuredly, I say to you, one of you will betray Me.”
And they were exceedingly sorrowful, and each of them began to say to
Him, “Lord, is it I?” He answered and said, “He who dipped his hand with
Me in the dish will betray Me.” Matthew 26:20-23



Adaah dah hast'anigif nidilt'éego atdé' nidootsitjj' hot bi'deet'eezh. Addéd Tsiits'in
hoolyéego haz'anigi ildee'go, akwii tsin atndoszid bikaa'jj' hot ada'askaal, adggh dah
hast'anigii atdé', fa' honish'naajigo dah hidiilt'e', fa' éi honishtt'ajigo dah hidiilt’e".

Nit'éé' 4daah dah hast'anigii hot bit 0'oolkaaligii ta' hwéédzii'go ani, Christ niljj 1ada3'
yisda'adilteeh, nihi atdd' yisdanihiniit! Nidi ta'igii bich'ahashkéego abitni, Da' Diyin
Godish doo béénildzid da? Jo, ni atdd' t'aa hogi at'éego dadiitsaatgo na nihoot'a. Ni
4adoo shi t'éi t'aa anihidi'doolniit géne' niha nihoot'3, haala iidzaaigii biniinaa t'aa ani-
hi'délne' géne' anihi'dil'j, nidi dii diné éi doo baahagi adzaa da. Addéd Jesus ayidiiniid,
Béhdlniihii, bee néhdlniihii biih yiniyaago shéénilniih doo. Ako abizhdiiniid, T'aa aaniigdo6
andishni, Dii jj Kéyah Hézhdodi shit honiloo doo. Luke 23:32-33 & 39-43

There were also two others, criminals, led with Him to be put to death. And when they
had come to the place called Calvary, there they crucified Him, and the criminals, one on
the right hand and the other on the left. Then one of the criminals who were hanged blas-
phemed Him, saying, “If You are the Christ, save Yourself and us.” But the other, answer-
ing, rebuked him, saying, “Do you not even fear God, seeing you are under the same con-
demnation? And we indeed justly, for we receive the due reward of our deeds; but this
Man has done nothing wrong.” Then he said to Jesus, “Lord, remember me when You
come into Your kingdom.” And Jesus said to him, “Assuredly, I say to you, today you will
be with Me in Paradise.” Luke 23:32-33 & 39-43
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Nit'éé' atni'ni'gggo daats'i, 44d66 taadi ahéé'ilkidjj' t'aa at'éé nit'éé'
chahddthéelgo jjhonaa'éi vyiijjj', 4addo kin bii' sohodizin biyi' gone'
ach'aah nanibaalii atch'aadlaad. Ako Jesus yéego hazhdoolghaazhgo
ajini, ShiTaa', shii' siziinii nilak'edish'aah! jidiiniidgo hajiiyol. Aaddo silao
binanit'a'i ahodt'jidigii yiyiittsaago, Diyin God yaa haznihgo ani, T'aa aanii
dii diné ts'ida t'aa akogi at'éii niljj nit'éé’ 1a! Luke 23:44-47

Now it was about the sixth hour, and there was darkness over all the earth
until the ninth hour. Then the sun was darkened, and the veil of the temple was
torn in two. And when Jesus had cried out with a loud voice, He said, “Father,
into your hands I commit My spirit.” Having said this, He breathed His last.
So when the centurion saw what had happened, he glorified God, saying,
“Certainly this was a righteous Man!” Luke 23:44-47



Ako Arlmathlya hoolyeedee, diné at'iinii 1&i' Jéseph wolyéego, éi atdo' Jesus
yihoot'aahii nllugo hiitch'j'go niya. Ei Pailat baazhnlyaago Jesus bits'iis yée bijii-
keed. Ako Pailat éi ats'iis haa nidooltéetgo yee haadzii'. Ako Joseph éi ats'iis
haa naltjigo, afts'66zigo yisdizigii bee na'at'ahi tigaii dits'idgo alyaii chin bagh
adinii bit dzizdis, 4addo t'aa aniidigo tséni'ootséél, t'aa hé ada hasht'ehojiilaai
gone' nizhnittj, ako tsé ayd6 anittso 1éi' bidaazhdinitmaaz 44do6 dashdiiya. Ako
Mary Magdaliin inda Mary ta'igii atdo' éi tséni'ootséligii binaashiidéé' siké.

Matthew 27:57-61

Now when evening had come, there came a rich man from Arimathea, named Joseph,
who himself had also become a disciple of Jesus. This man went to Pilate and asked for
the body of Jesus. Then Pilate commanded the body to be given to him. When Joseph
had taken the body, he wrapped it in a clean linen cloth, and laid it in his new tomb
which he had hewn out of the rock; and he rolled a large stone against the door of the
tomb, and departed. And Mary Magdalene was there, and the other Mary, sitting
opposite the tomb. Matthew 27:57-61



Nidi damijjgo aleeh géne' naaniinitkaago, tikani halchinii spais wolyéii hasht'edajiilaa
yée dajijdahgo tséni'ootséeldi nadjikai, [aaddo ta'igii atdd']. Nit'éé' tséni'ootséelgi tsé
daadeelmazigii nahjj' eelmaaz 14, nidi yah ajookaigo Bohalniihii Jesus bits'iis ch'ééh
hédazhdéé'ﬂ'. Dii t'ahdii ch'ééh baa nitsidadzikeesgo, j0'akon, diné nidilt'éego bi'éé'
t'aa iiyisi bits'adi'niliidgo hwiighahgi yiizj', ko bik'ee t'66 hot dahddyée'go ni'jj' yaa
adadziidzaa, nit'éé' diné ahodiiniid, Ha'at'iishg' biniyé daneeznaanii bitahgi hinaanii
hadasido'j'? Jesus doo kwe'é da, nidi daaztsgadéé' naadiidza. Galiliidi t'ah
naaghahaada3' yee nihit hoolne'igii béédaatniih, shag', Diné Siljj'ii diné baghagi
adaaniitii bilak'eejj' ninadidoot'aatgo tsin atndoszid bikaa'jj' bit i'doolkat, 44dd6 tagi jj
aleeh gone' naadidoodaat, nii ni'. Akohgo inda bizaad béédajoolnii’. Luke 24:1-8

Now on the first day of the week, very early in the morning, they, and certain other
women with them, came to the tomb bringing the spices which they had prepared. But
they found the stone rolled away from the tomb. Then they went in and did not find the
body of the Lord Jesus. And it happened, as they were greatly perplexed about this, that
behold, two men stood by them in shining garments. Then, as they were afraid and
bowed their faces to the earth, they said to them, “Why do you seek the living among the
dead? He is not here, but is risen/ Remember how He spoke to you when He was still in
Galilee, saying, ‘The Son of Man must be delivered into the hands of sinful men, and be
crucified, and the third day rise again.”” And they remembered His words. (Luke 24:1-8)
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adahatni, Bohalniihii t'aa aanii naadiidzaa la, aaddéoé Saiman yich'j' yit'ini i'diilyaa
lal Ako atiingd6 ahéot'jjdigii, inda baah niyiitiihgo bééhodzoosijjdigii atldé' bee bit
hojoolne’. Ako dif t'ahdii baa y4jitti'go, nit'éé' Jesus t'aa bi hanii'gi yiizj' [44d66
ahatni, Nihich'j' hézhoo le']. Nidi ha'at'ii shjj bich'jjdii at'j danizingo hak'ee
tsidadoolyizgo bit yéé' dahazljj'. AAd6é abizhdiiniid, Ha'at'iisha' bik'ee nihit
daayéé'? Aédg’)é ha'at'éegoshg' danihijéi biyi'di nihit naaki dahazljj'? Shila' aadéo
shikee' dandt'j, ako t'aa shi asht'j; shidadotnih, ako nihit béédahodoozjjt, haala
nitch'i éi bitsj' inda bits'in doo hdldo da, nidi shi éi dashindt'jigo shits'iis holo.
[A4dd6 kdzhdiiniidgo hala' inda hakee' ha deinéét'jj'] Luke 24:33-40

So they rose up that very hour and returned to Jerusalem, and found the eleven and
those who were with them gathered together, saying, “The Lord is risen indeed, and has
appeared to Simon!” And they told about the things that had happened on the road, and
how He was known to them in the breaking of bread. Now as they said these things, Jesus
Himself stood in the midst of them, and said to them, “Peace to you.” But they were terri-
fied and frightened, and supposed they had seen a spirit. And he said to them, “Why are
you troubled? And why do doubts arise in your hearts? Behold My hands and My feet,
that it is [ Myself. Handle Me and see, for a spirit does not have flesh and bones as you see
I have.” When He had said this, He showed them His hands and His feet. Luke 24:33-40
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Aadéé abizhdiiniid, J6, bee ak'e'ashchi, éi Christ ti'hwiidoonih 4add6 tagi jj
aleeh géne' daaztsgjdéé' naadidoodaat, ko hazhi' bee na'nitingo fahgo
at'éego tsinahodiikeesgo bagghagi at'éii bits'a'ildééh inda a yd4'ahidit'aahii
at'ag dine'é t'aa attso bee bit dahane' dooleetgo Jerdsalemddo hadoot'ih. Dii
adahoot'jjdigii nihi oo'iinii danohtj. Ako Béthanii bich'j'go ch'ihoni'eezh, nit'éé’
yadidiilnii'go ha sodoolzin. Ako hak'ijisdli'go dego hats'a3' dah bidi'diiltj,
[aadoo ya'aash biyi' gdode anahddle']. Luke 24:46-48 & 50-51

And He said to them, “Thus it is written, and thus it was necessary for the Christ to
suffer and to rise from the dead the third day, and that repentance and remission of sins
should be preached in His name to all nations, beginning at Jerusalem. And you are
witnesses of these things.” And he led them out as far as Bethany, and He lifted up
His hands and blessed them. Now it came to pass while He blessed them, that He was
parted from them and carried up into heaven. Luke 24:46-48 & 50-51



Haala Diyin God éi nihokaa' dine'é t'aa iiyisi ay66'ajé'niigo bag haYe' t'aata'i ha yizhchinigii
baazhnittj, ako t'aa haiida boodlgggo baa dzélihigii éi doo adoodjjt da, nidi iina doo ninit'i'ii
bee holoo dooleet. Haala Diyin God haYe' niliinii nahasdzaan bikaa'jj' jinit'a'igii éi doo
nihokaa' dine'é ya nihodiyoo'aat biniyé jinit'a' da, nidi bi bee nihokaa' dine'é yisdadoo'nit
biniyé jinit'a'. T'a4a haiida boodlgggo baa dzdliii éi doo ba nihoot'gg da, nidi doo boodlanigii
éi t'a4a iidag' ba nihoot'gago at'é, haala Diyin God haYe' t'aata'i ha yizhchinigii bizhi' doo
bit daniljjgdé t'aadoo dayoosdiaad da. John 3:16-18
For God so loved the world that He gave His only begotten Son, that whoever believes in
Him should not perish but have everlasting life. For God did not send His Son into the world
to condemn the world, but that the world through Him might be saved. He who believes in
Him is not condemned; but he who does not believe is condemned already, because he has
not believed in the name of the only begotten Son of God. John 3:16-18

Baghagi at'éii nihii' adin dadii'niigo adinda'iidlo’, ko t'aa aaniinii doo nihii' dahdéloo da.
Baghagi adeiit'inigii bee 4daa dahwiilne'go, hé ha'ahddliii inda ts'ida t'aa akogi aaniitii
jiliigo nihibgghagi adaat'éii attso niha y64'azhdidoo'aat, addooé doo t'aa akogi adeiit'jjdii
attso nihgah tdazhdoogis. | John 1:8-9
If we say that we have no sin, we deceive ourselves, and the truth is not in us. If we

confess our sins, He is faithful and just to forgive us our sins and to cleanse us from all un-
righteousness. I John 1:8-9

Jesus ahodiiniid, Shi honit'i'ii 4add06 t'aa aaniinii inda iina nishﬁ; diné doo fa' aTaa' yaa
doogaat da, shi sheego t'éiya. John 14:6

Jesus said to him, “I am the way, the truth, and the life. No one comes to the Father except
through Me.” John 14:6

Dziil nihighaanii 44d6 nihiyéél dandaazii t'a4a anéttso hago, shaa hohkaah, ako haa-
daatyjjhgo anihideeshtiit. Shi'azéédéetani azéédadoohtjjhgo shiighah nidaatnish, aadéo
shidahoot'aah, haala a'ohgo adii'niszin 4ad66 adaa hojiinishba'i, ako éi bee nihii' naaziinii

yee haadaalyjjh doo. Haala shi'azéédéetani doo nantt'agdd bee na'anish, aadoo shiyéél éi
aszoli. Matthew 11:28-30

“Come to Me, all you who labor and are heavy laden, and I will give you rest. Take My
yoke upon you and learn from Me, for | am gentle and lowly in heart, and you will find rest
for your souls. For My yoke is easy and My burden is light.” Matthew 11:28-30

A4dé6 ndanata' Diyin God bibee adziilii bee béédahdzinii t'66 ahayéi Jesus hddahoot'aahii
binaat t'aa aanii baa nijiyahigii éi dii naaltsoos doo bik'inidahaasdzo da, nidi Jesus éi
Christ, Diyin God biYe' niljjgo deidoohdlaatigii biniyé diidiigii bik'inidahaasdzo, ako éi
deinohdlgggo baa dadziinéhtiigo bizhi' biniit'aa iind nihee dahoél¢o dooleet. John 20:30-31
And truly Jesus did many other signs in the presence of His disciples, which are not written
in this book; but these are written that you may believe that Jesus is the Christ, the Son of
God, and that believing you may have life in His name. John 20:30-31

Alfa aadoo Omega, bee hodeezt'i'ii aad6o6 bee nihonit'i'ii, attséhigii aadoo6 akée'diigii shi éi
nishtj, ni Jesus. Revelation 22:13

“I am the Alpha and the Omega, the Beginning and the End, the First and the Last.”

ﬁ ! 2 Revelation 22:13



Da’ dii sodizinish éi nijéé biyid66 bee sodideeziil ninizin? T’aa d&kiininizingo éi dii
bee sodidiilziit 4ddo6 Christ yeehaadzii’ii éi néé€’iina’ yiidoogaat.

Bohdlniihii Jesus, baahigi aaniilii nishliigo béé’ada’akwinis’zdii 4adod shé€’iind’ ni
aniléé. Ahéhéé’ shibaahigi at’éi altsé shaanidiini’a 4ad66 hool’aago iina shaadiini’a.
Shéé’iina’ bi’nindago shééyisdd’iiniitii 44d66 shiboholniihii nileeh. T aa’shoodi
shee’iina’ bee nihoolnii 1¢’

Nizhi’ Y ootkaat

Does this prayer express the desire of your heart? If it does, pray this prayer and Christ
will come into your life as He promised:

“Lord Jesus, I realize that I am a sinner and need you in my life. [ thank you for dying
on the cross to take away my sins. Thank you for forgiving my sins and giving me
eternal life. I invite you into my life as Savior and Lord. Please take control of my life.”

Name Date
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